(1) Customer Invoice Address

(2) Remarks

T RO R BT T R SR E R B s 52
_DELIVERYNOTE |

Magna PT S.p.A. Our ID number: 3) No
1 Via dei Ciclamini, 4 DE145996159 2254249
¥ 70026 Modugno (Bari) Your ID no...: 1) Da

ITALIEN ) IT04886850728 5.05.25

(5) Supplier B 7 (6) Freight (7) De\rrvery (really) nvoice

SN: 9101 1364 paid unpaid | Railroad car Carvrier | 8) 1

HUgO Benzing GmbH & CO. KG Ere\gm gopps forelginrvehxc\e |

Daimlerstraﬁe 49_53 Express gqod own Yehlt\e

70825 Korntal-Miinchingen e ks

Post

(10) Your Ref

(11) Your Order No./Date

(15) Additional Details

(12) Our Departement (13) Direct dial

14) Our Ref No

411 550003890101 Herr Djedidi, Selif
29.04.25
~(19)  Shipment Method paid(20)unpai (21) Packing . (22) Marks (23) Total Weight kg (24)
Spedition ‘ look gross o
s X | below DS 72 47
(25) Shipping Address (26) Place of unload

Magna PT S.p.A., Plant Modugno, 4 Via dei Ciclamini, 70026 MODUGNO BARI, |

14248

(27) (28) Part-No. | (29) Description
(Pos.) (21) Packing L ]
Delivery: 4.04.2025

1 | 900.9.0705.50

Batch number

“Ricevuto con rfg
verifica su qualita g

900.9.0705.50 SPRENGRING 63.40 X 1.74
- UNBEHANDELT GEOLT

EC level B

Container 11/4315 4315 KLT blau

| 440746
1/TBA-501568 Getrag
1/TBA-520922 A0806 A

KUEHNE+NAGEL s

Via dei Ciclamini, snc-

Q026 Modugno (BA)

Quantita dichiarata: ‘Sﬁ@ﬂ)

Quantita effettiva:
Tipo Imballaggio:
Quantita Imballi: |

Conformita alle schede d'imballo:

Dataontrollo: 1
trma
¢

| @ (40)
um

(30)
Quantity

5500 pc

500 pc

ACCETTAZIONE MER(E

i
(S -lS

Customer Remarks

Quantity

ﬁ%c}%% €200
o \R\D2

L KUEHNE+NAGEL s.r.1.

Date

Name
No.

(42) Goods Inwards Remarks

) (43) B Quantity Check

(44) Quality Check

O

(45) Receiver (46) Invoice Check




1) “Sender/vendor

Hugo Benzing GmbH & Co. KG
Daimlerstrale 49-53

2) Vendor no.

91011364

70825 Korntal-Munchingen
VAT IDNo: DE145996159

5) Loading point

8) Shipment number 61471 7

11) Recipient 12) Customer nurr2e1 0684
Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4

70026 Modugno (Bari)

ITALIEN
VAT IDNo: IT04886850728

14) Delivery/unloading point1 4248

Magna PT S.p.A., Plant Modugno
4 Via dei Ciclamini

70026 MODUGNO BARI

3) Freight order number

4) Sender number at the forwarding agent .

FREIGHT ORDER
6.05.25

6) Date 7) Relation number

9) Forwarding agent 10) Forwarding agent number

Spedition

Telephone Fax

13) Cargo manifest/freight list number

15) Sender's comment for the forwarding agent

ITALIEN
B 16) Receipt date 70525 17) Receipt ,“me, 1790 ) -
18) Marking and no.,delivery note no. 19) Number| 20) Packaging 21)| 22) Contents ?23) Tare weigH; 24) Gross weight
SF ‘ in kg | in kg

2254247 32| TBA-520945 11 900.9.0617.50 3 28| 148
1, TBA-501568 1
1, TBA-520922 1

2254248 11| 43154315 5] 900.9.0697.50 26 81
1 TBA-501568 1
1| TBA-520922 1 ‘ 1

2254249 11 43154315 51 900.9.0705.50 | 26 72
1 TBA-501568 1

Next page
25) 26)
o o - - - 27) o 28

Total number Volume cdm/loading meters

Total

29) Dangerous—goods classification

31) Prepayment of charges 32) Invoiced value of goods for SLVs o

30) Dangerous goods description

33) Value of transportation insurance

to cover also

34) Sender cash on Vdeli\'/e'r;m N

35) Enclosures

43) Confirmation of receipt by the driver
Above delivery received completely and intact

Date Time Signature

36) Order number, customer 37) Account assignement

number
U,
&y
AIELY:
42) Acknowledgement of rg&/mjf% ship4o A
Above dglivery received complet Vsﬂﬁj act GE
T 0026 .

Modugflo

38) Means of trans
39) Truck code

40) Shipping type[/,'a 41) Settlement key

S.[;I.
fB,q)

Company stamp/signature

Corresponds to VDA-Recommendation 4922 Vers: 2,Ausgabe August 1998/DIN/5018-

45) The general German carrier conditions apply (ADSp}.
Area of jurisdiction is the company headquarters of the dispatch

44) The delivery contains
Euro skids
Euro wire pal. conv.

Of wich were swa;ped i 46¥For

Euro skids ship-to party
Euro wire pal. conv.
I



Egzemplarz dla odbiorcy

Exemplar fir den Empfanger

Copy for consignee
Nadawca (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
Absender (Name, Anschrift, Land)

! Sender (name, address, country)

kY
HUGO BENZING GmbH & Co. KG
_inmierstr. 49-53
25 Korntal~MUnchingen

{
“2L 0711-80006-718 H. Schmid
Fex0711-80005-233

MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF ‘No
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

6745706

Niniejszy przewoéz podlega postanowieniom konwencji 0 umowie migdzynarodowej przewozu
drogowego towaréw (CMR) bez wzgledu na jakakolwiek przeciwng klauzule

Diese Beforderung unterliegt trotz einer gegen- This carriage is subject notwithstanding any
teiligen Abmachung den Bestimmungen des clause to the contary, to the Convention on
Ubereinkommers ber den Beforderungsvertrag the Contact for the International Carriage of
im internationalen Strassengiiterverkehr (CMR). goods by road (CMR).

2 Odbiorca (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
Empfanger (Name, Anschrift, Land) ,,f( 1A
Consignee (name, address, country) !

ﬁwf;@g (’_%(.i/g,s,v-u; | 4

10016 |

16 Przewoznik (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land)
Carrier (name, address, country)

WS TRANS
| Ha/ina Cabaj-Spiewak
A 3 2 ﬁff 416 {49 vl Kilinskiego 19, 28-160 Wis
v ) F6551159573 tel. 533289 3

3 Miejsce przeznaczenia (miejscowosc, kraj)

17 Kolejni przewoznicy (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
Nachfolgende Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land)
Successive carriers (name, address, country)

fa)
~N o

Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land) /{{4 ‘l? ™ } {. /('

Place of delivery of the goods (place, country)

:
:
3

Miejsce i data zatadowania (miejscowosc, kraj, data)
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum)
Place and date of taking over the goods (place, country, date)

18 Zastrzezenia i uwagi przewoznika
Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfithrer
Carrier’s reservations and observations

i"{/_ ornA ad

)

N\ i

iami wypetnia przewoznik.
Die mit fett gedruckten Linien eingerahmten Rubriken mussen von Frachtfiihrer ausgefiillt werden.

The spaces framed with heavy lines must be filled in by the carrier

Rubryki obwiedzione tustymi i

19 +21+22

wiacznie oraz
einschliesslich und
including and

1-15

oscia

pod

Auszufiillen unter der Veranwortung des Absenders

To be completed on the sender’s responsibility

Do wyp

1t Fir =
/V\\j\,x‘*, \ Ve TN

Ay

'\\ f’ T~

- [{9] )]
o N

Zataczone dokumenty
Beigefiigte Dokumente
Documents attached

(3]

uejz)e| Jop jne ‘Bunbiulayosag UsjjENJUBAS JBp JBSSNE ‘SI LWBING uaydluyeeb 1eg ,

‘AU Ji ‘Jae] ay) pue Jequinu ay) ‘ssejo ay) Jo siejnoued By} UWINOD BY) JO BUI| ISB| AU} UO ‘UOHEDYILSD 8|qIssod Bu) sapisaq ‘uonuaw spoob snosabuep Jo eseo uj ,

"aqejsyong op s|jejuabob aimos ‘syiz aip ‘essely aip :uaqebnzue uqmy Jap U

\._ HUGQ BENZING GmbH & Co. KG

22!

70825 Korntal=Munchingen

ging;:;?gré ag'ﬁ\ggxg\ :Fll_hé’ ge?fd'é?‘ q%

6 Cechy i numery 7 llo$¢ sztuk 8 Sposéb opakowania Rodzaj towaru 10 Nr statystyczny 1 Waga brutto w kg 12 Objetosé w m3
Kennzeichen and Nummem Anzhal der Packstiicke Art der Verpackung Bezeichnung des Gutes Statistiknummer Bruttogewicht in kg Umfang m3
Marks and numbers Number of packages Method of packing Nature of the goods Statistical number Gross weight in kg Volume in m3

= } v LA
4 o / 5 () 7 58 /
§ I P
)
.

Klasa Liczba Litera

Klasse Ziffer Buchstabe (ADR*)

Class Number Letter

13 Instrukcje nadawcy 19 Postanowienia specjaine
Anweisungen des Absenders Besondere Vereinbarungen
Sender’s instructions Special agreements
20 Do zaptacenia ) Waluta Odbiorca
Zu zahlen vom Absender Wahrung Empféanger
To be paid by Sender - Currency Consignee
Przewozne
Fracht
Carriage charges .
Bonifikaty
Ermassigungen
Reductions
Saldo
£ — Zwichensumme
14 Postanowienia odnosnie przewoznego Bp{ance N )
Frachtzahlungsanweisungen Doplaty
Instruction as to payment for carriage Nebengebiihre:
Sypplem. qhafg 'E |
Koszty dodatkowe
setees  Via dei Ciclamiry, sg- 70026 Modugno

[JPrzewozne zaptacone / Frei / Carriage paid - —

Razem = < «

[CIPrzewozne nieoptacone / Unfrei / Carriage forward Gesamtsumme : |

Total to be paid,
4 28,1 341;"’ . f 4 N th 1 re =
Wystawiono w }/ » MiATCULL dnia § - A | 15 Zaptata / Rucl®tstalting / Cash en delgery’ -
21 Ausgefertigtin £ L‘E"’ 4 "’\‘; T am O = Vvad | 8 % : o r \ -
Established in on e L

“ds0)| mipedAzid wAuep m zelo ‘3qzol ‘dsepy :nzsiem wiujeiso m pepod Azejeu ‘ejuszopeimsez eluepeisod obaujenuame z001do ‘yoAuzosidzeqeiu mosemo} nzomazid nypedAzid m .

3 Halina Cabaj-S’piewak‘
BUmiPG S = 4l Kilinskiggo 19, 28-160 Wislica
AC AN nip 6554 15987312ghB33 289 347
*Podplsi;%peo'zaamqpoe‘?f] 8 H. Schmid Podpis i stempel priéwoinika ¥

Unterschrift und Stempel des Frachtfiihrers
Signature and stamp of the carrier

. “Ricevuto conriservadi
ifica su qualita e quantita”

ved

Miejscowos¢ dnia 20
Ort am 20
Place on 20

Podpis i stempel odbiorcy
Unterschrift und Stempel des Empfangers

Signature and stamp of the consignee |
e o S s e i

£ Michalczyk i Prokop Sp. = awc.- tel. 0-42-640-32-54, www.mipro.pl 2-a36G

d'apres Modele IRU 1976



